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КЛАССИЧЕСКИЙ ОБРАЗЕЦ ОПЕРНОГО ИСКУССТВА
ПЕРВЫЙ 

ГРУЗИНСКИЙ 
КЛАВИР

Кабж годного творчества Упра- 
депам искусств при 

большую рі 
издания клавира 

«Абесалом 
заслуживает 

до оих

здания по
снк груз™
оперы 3. П. Палиашш 
и Этери», 
тем большего внимания, 
пор ни одна из грузинских 

а> в печати. 
«Абесалома и Эте 

1 трех языках —

доцента Ш.
Переас

цузский
дача добиться наибольшего соответ­
ствия пересодов с грузинским тек­
стом в отношении содержания, об-

При переводе текста на русс 
язык допущен ряд отступлений 
иишь чисто ритмического характера, 
что вызвалось требованиями ударе­
ний в русском языке.

Для установления окончательной 
редакции музыкального теиста 
Процессе работы сверялись 
имеющиася варианты «Абесалома»— 
два авторских оригинала клавира, 
партитура с пометками композито­
ра и дирижера и т. д. При этом 
предпочтение отдавалось авторе ” 
редакции последнего '-нлавира 
партитуры. Такая сверка дала 
Нежность проследить путь офор 
нип и окончательной шлифовки 
вы.

Нлевип «Абесалсма и Этери» будет 
отпечатан е Москве тиражом в 3 ты­
сячи экземпляров на лучшей бумаге, 
с иллюстрациями в красках худей- 
ника - ордэноиасца Л. Гудкашвили.

Клавир будет включать большую 
статью об опере и о рабств по 
редакции.

Издание оперы 3. Палиашвили 
«Абесалом и Этери» — первое изда­
ние грузинского клавира — являет­
ся одним из крупнейших событий в 
Истории грузинской музыки.

р ы «Абесалом и Этери». Рис. худ ожника Л  Гудиашвили. 
ф о о о о о о о

„А бес
Опера Захария Петровича Палпа- 

івили «Абесалоа и Этери» ванкна-

алом  и ат ери
смерти, композптор 
мыв выразительные

находит са-

вт в грузинской музыЕальауЗ апте- средства. С одинаковыя аастер-

ОТРЫВОК 
ИЗ ЛУЭТН 

ЯБЕСЯЛОМН и 
МУРМННА

{4-й акт).

Мурман мой,
Про любимую Этери 
Заклинаю, расскажи і

Дал ли счастье ты любимой? 
МУРМАН

Я воздвиг дворец хрустальный, 
Сводов он достиг небесньіх.
Там живот моя Этери — 
Краше лебедей чудесных. 
Никого не допущу я 
До хрустального порога.
Нет, никто изо но разлучит, 
Мне дана Зтери богом.

АБЕСАЛОМ
Мурман мой. да живой водою 
Ты отпразься в путь скорее,
От мученья избазлзнье 
Только в ной найти сумею.

ратуре совершенно особое мето. 
Художественно вавершшая, 
внно - масснческая олерз

вполне заслуженно приобрела 
ключительную популярность я Ло­
бовъ широких яасс не тольаэ в Гру- 
зии, но и далеко за ее ж» дедами: 
глубина замысла, правдив&ть пе­
реживаний героев, выражении про­
стой музыкальной речью,

путь в  сердцам « зушате-

ствои обрисовывает оп совершеапо 
противоположные характеры дей­
ствующих лзц, —  способного на 
сплызое чувство, но безвольного' 
Абесалома, мужественного, мсти­
тельного . Мурмана в г. д.

Наряду с мастерством композито­
ра, важнейшее достоинство «Авес­
салома и Эгери» в том, что весь! скорбь народа.

В 1915 году 3. Палиашвили по­
стигло большое горе: он потерял 
едаэсгвензога сына Ираклия, из­
мять о котором оставалась неизгла­
димой до самой смерти композито­
ра. Временно 3. Палиашвили пере­
стает работать над оперой, но, вер­
нувшись к творчеству, создает ше­
девр оперной литературы — траги­
ческий третий акт оперы, уход Эте­
ри к Мурману, скорбь Абесалома,

музыкальный язык оперы построен 
на фольклоре. Композитор настолько 
сроднился с народной песней, тго, 

; слушая оперу, трудно провести грань 
Создатель монументально! вацк'о--{ между личным творчеством компо-

нальвой
Этери»

оперы гДбесашѵ 
3. Палиашвили

ШЕСТЬ
ПОСТАНОВОК
Первая сценическая постановка 

«Абесалома и Этери» — в  1919 го­
ду — принадлежат народному арти­
сту республики А. Цуцунава. О-  
же поставил оперу в  1930 .году 
опериов студии консерватории.

В 1923 г- дал новѵю постановку 
«Абесалома» К. Марджанишвили 
(незадолго до смерти он готовил 
постановку «Абесалома и Этери* 
филиале Московского Большого і 
атра). Следующая постановка пр 
надлежит А. Пагава (в Тбилиси 
Харькове) н, наконец, последняя 
постановка, показанная ,во время 

декады, принадлежит 
деятелю аекусстеІП^Агс&бадзе. 

Первыми спѳіспектаклямв «Абесало­
ма в Этери» дгрягЕЗроэал сам, 
В. Палиашвили, ватем он передал 
дирижирование О. Столермапу. По 
приезде в Тбилиси брата компози­
тора Ивана Палиашвили, последний 
стал бессменным дирижером «Абе-

» пусть будет долгой,
на рвзг-----
і губ »
Ш

И когда зарею ранней
Небо вег.ыхнот перламутром, 
Грудь хрустальную Этери
Не увижу -------------------
В горы И
Завтра с ;
К девяти
Я поеду :
Путъ мой тяжен и опасен.
Враг в ущельях гор таится. 
Подвиг будет ной напрасен 
Мне домой не возвратиться.

Перевод с грузинского
РЮРИКА ИВНЕВА.

В основном все пять актов оперы 
были готовы в 1917 году. Затем в 
течение двух лег композптор рабо­
тал над оркестровкой опе:)д.

В 1913 году, задолго до первой 
постановки «Абесалома», 8. Палиа­
швили устроил в бывшем Грузин­
ском театре концерт из отрывков 
своей оперы. Были испоаяены 1-я 

1-го акта, весь ІП 
з последнего акта. В 

принимали участие: Сара- 
Колотова.

Лордапанндзе и другое.
Первое представление оперы 

стоялось в феврале 1919 года прн 
участии в главных ролях Залнпско- 
го (Абесалом), Шульгиной (Этери), 
Инашвили (Мурман).

После первых же спектаклей 
композитор обратил внимание 
перегруженность оперы п сократил 
ее на целое действие (по первона­
чальному варианту — третье). В 
дальнейшем отпала и арпя Марши 
во втором акте последнего вар: 
та.

Впоследствии 3. Палиашвили 
пользовал музыку этого действия» 
других своих операх — «Данею

затора и творчеством народа. 0 
это неудивительно — 3. Палиашви­
ли слушал песни непосредственно от 
певцов - крестьян почта во всех 
уголках Грузии. Особенно много 
черпал 3. Палиашвили в суровых, 
мужественных гармониях, в строгих 
мелодиях Сванетин, Карталянни и 
Бахетта. Так, сванская песня «О 
сабрела», кахетинская «Чакрулс 
карталкнекая «Мурман* и другие 
народные песня вошли в оперу по­
чти целиком, в отдельных же слу­
чаях использовала и  характерные 
интонации и гармонии.

і и
грузинской культуры дело. Положив) 
начало совершенно новому дляГру-' 
вин музыкальному жанру, он сы­
грал в грузинской музыкальной 
культуре ту же роль, какую сыгра­
ли в своих странах Вебер, Люлли, 
Глинка. Оттого его имя стоит в 
Грузии в одном ряду с такими име­
нами, как Важа Пшавеза, Ихьа 
Чавчавадзе, Вано Мачабели.

Оперу «Абесалом и Этери» 8. Па­
лиашвили писал в течение 
лет, с 1912 г. по 1917 г. Мысль о ней 
подал ему известный
весного фольклора П. 
ли, написавший затем 
оперы и воссоздавший 
фрагменты грузинского сказания 
«Абесаломе и Этери».

Народное сказание об «Этернаан» 
—один из кзогочпелѳнных 
тов «Тристана ж Изольды» 
ровой народной литературе.

Сюжет «Абесалом в Этери»' по­
строен на трагической любви соци- 
-ально неравных царевича • Абесало­
ма и бедной крестьянской сироты! 
Этерп.

Вся фабула вскрывается в четы-, 
тех главных моментах: встрече 
Абесалома и Этери, свадьбе - пире, 
народной бедствии и уходе Этери 
от Абесалома, в обращенной к Эте­
ри мольбе Абесалома и его близких 
н смерти обоих героев.

Все четыре части фабулы 3. Па; 
лкашвилн развивает о исключитель­
ным мастерством и глубиной. При 
передаче самых разнообразных пет 
реживанай, касается ли дело радо­
сти и любви, торжественности 
праздничности свадьбы - лира, глуг 
боки и  страданий, трагической ли

КЛАССИЧЕСКАЯ
ОПЕРА

«В четырех действиях. или,- вер, 
нео говоря, больших вокально-сим- 
фонических картинах 8. Палиа­
швили раскрыл простыми средства­
ми музыкальной выразительности 
печальную повесть любви Абесало­
ма и Этерн, рассказанную з  народ­
ной легенде.

Верный прнаципам живого реа­
листического искусства, композитор 
широко использовал в опере народ­
но-песенное творчество, главным 
образом мягкую пезучую лирику 
Карталинип и Кахетиа. Единство 
мелодического материала, строй­
ность и ясность его симфонической 
разработки, глубина и сила музы­
кальных характеристик основных 
героев оперы—Абесалома, Мурмана, 
Этери, яркпе массовые сцены (осо­
бенно во втором и четвертом ак­
тах)—всѳ это создает незабываемое 
впечатление».

«—«Абесалом и Этерп» — произве­
дение в полном смысле слова клас­
сическое. Его можно поставить ря­
дом с  такими шедеврами музыкаль­
ного искусства, как «Аида»—Верди, 
«Руслан и Людмила» — Глиисн, 
«Князь Игорь» — Бородина. Опера 
3. ПалиапЕЕ.тя заслуживает самого 
внимательного изучения, самой ши­
рокой пропаганды. Она должна быть 
включена в план творческой работы 
лучших оперных театров Советского 
Союза».

«Правда».

В последние годы опера «Абеса­
лом и Этери» стаза достоянием все­
го СССР. По предложению Харьков-, 
свого оперного театра-тов. Цагаре- 
ли перевозит «Абесалом и Этери» 
на украинский язык, и в 1929 году 
опера идет на сцене харьноьского 
театра на украинском языке. Ста­
вит оперу А. Пагава.

Во время московской декады гру­
зинского искусства в прошлом году 
шаровая общественность столицы 
Союза познакомилась с «АбОсаяоном 
и Этери» и на страницах печатн 
высказала свое восхищение. Мос­
ковский Большой театр включил ее 
в свой репертуар. Включен сейч: 
«Абесалом» в репертуар п многих 
других оперных театров Союза.

Ш. АСЛАНИШВИЛИ.

сыг-Йван
рал большую 
истолковании

-лучшей из грузинских ’ опер, 
определенные традиции 
Претацпи.

После смерти 
оперой дириікирует заслуженный 
деятель искусств Е, Мккеладзе-Не­
сколько спектаклей провели дири­
жеры А- Мелик-Пашагв и А. На-
• ж »  представление «Абесалома і 
и Этери* состоялось в  феврале 
1923 г. К концу 1923 г. число пред-

роль і

Оперу «Абесалом я Этерн* 3. Па. 
лнашвплн начал писать в  1912 г 
Работал он над вей урывкамп і 
летние месяцы, так как замой оп 
был перегружен общественно-педа­
гогической работой. Закончена опе­
ра была в 1917 г. Писал ее 3. Па­
лиашвили отдельными отрывками, 
нередко отступая от последователь­
ности либретто. Самыми интенсив­
ными по работе, по словам самого 
композитора, были легвяе месяцы 
1913 я 1914 гт., когда он отдыхал 
в деревне Никулин, близ гор. Ря­
зани. Валет второго действия 
писан в Сагареджо, где композитор 
гостил у своего брата Антона.

Облояка, заставки и кон- 
урвки. работы, худо яич­

ка Л. Гудиагивили


